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Inf. (866. 870. 871. 885. 887, im zweiten Teile nur 851) 
bevorzugt wird. Im zweiten Teile kommt das seltene 
Wort ‘grandis’ viermal vor (843 ‘grande detrimentum pro­
prii . . . exercitus’, 845 und 846 ‘cum grandi damno exer­
citus sui’, 858 ‘nec . . . sine grandi periculo suorum’, in 
Anlehnung an 782 ‘non sine grandi clade suorum’), im 
dritten nur einmal in ganz anderer Verbindung (876 
‘grandi voce’). Nur im zweiten Teile findet sich ‘ad­
quiescere’ im Sinne von ‘assentiri’ (838 und 858 zweimal), 
‘posthabito edicto’ 838 und ‘posthabita amicitia’ 848 (wie 
im ersten Teile ‘posthabita uxore’ 714), ‘per omnia’ im 
Sinne von ‘ganz und gar’ (858. 859 zweimal und 863); 
andererseits habe ich ‘destinare’ für ‘schicken’ im zweiten 
Teile gar nicht, im dritten zwölfmal (867 zweimal, 868. 
869. 872. 875. 879. 881. 884 zweimal, 885 zweimal) ge­
funden.

Beliebte Wendungen des dritten Teiles, die im 
zweiten nicht vorkommen, sind auch: ‘in suum suscepit 
dominium’ 870. 881. 882 und 887, ‘sub pristinum redegerunt 
(redegit) servitium’ 874 und 877, ‘suae ditioni subiugavit 
(subiugare)’ 880 und 883;

‘congrua responsa’ 868, ‘congrua responsione’ 872, 
‘congruum colloquium’ 881;

‘incendio cremare’ 869. 880. 882 und in dem Zusatz 
zu 853;

‘denudatus’ im Sinn von ‘patefactus’ (‘denudatum 
consilium’ 870 und ‘malitia denudata’ 873;

‘obnixe postulans’ 866. 874. 876, ‘obnixe flagitan­
tes’ 873;

‘flocci pendens’ 867 und 882;
‘concitus venit’ 866, ‘concito gradu’ 886;
‘tradere oblivioni’ 864, ‘incendio’ 869, ‘perditioni’ 875;
‘procul dubio potuisset’ 866, ‘procul dubio . . . red­

didit’ 879;
‘Qui autem inde evadere potuerunt’ 872 und 881;
auch ‘vix vivus evasit’ 866, ‘equis et armis derelictis 

vix nudi evaserunt’ 871, ‘pene nudus evasit’ 876, ‘equis et 
armis ac vestibus spoliati vix nudi evaserunt’ 885 lassen 
sich hier anführen, obgleich sich in ‘cum paucis vix 
evasit’ 845 ein Vorbild findet.

Berner aber wird im zweiten Teile bekanntlich 
(852) Tacitus zitiert, und der Verfasser zeigt auch sonst, 
dass er ihn gelesen hat, indem er (ebenda) die Harz­
bewohner ‘Harudi’, Graf und Vizegraf ‘praefectus’ und 
‘quaestionarius’, ihre Amtsbezirke ‘praefecturae’ und ‘quae­


